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No lamento su pequeñez

Sí
(creo)
mi enormidad.

*

No lamento tu irrelevancia como personaje

Sí
(creo)
la mía como público.

*

No lamento que yo esté muriendo

Sí
(creo)
la eternidad.

*

Ich beklage nicht seine Kleinheit

Ja
(ich schaffe)
mein Übermaß.

*

Ich beklage nicht deine Unwichtigkeit als
Persönlichkeit

Ja
(ich schaffe)
die meine als Publikum.

*

Ich beklage nicht, daß ich im Sterben liege

Ja
(ich schaffe)
die Ewigkeit.

*



Pobre
abochornada

me ama
como puede.

*

¿Será un Gran Amor el nuestro?

Y si —pongamos por caso—
no fuera un Gran Amor el nuestro
¿te amo?
¿me amas?

*

Arme
Beschämte

sie liebt mich
wie sie kann.

*

Wird die unsere eine Große Liebe sein?

Und wenn —setzen wir den Fall—
die unsere nicht eine Große Liebe wäre.
Liebe ich dich?
Liebst du mich?

*



Moriría, amor mío
antes de lastimarte

O
aún mejor

moriría después.

*

Enamorada de un joven sobrio y
malintencionado

la solterona accede al contacto íntimo
y para ella —del todo— inaugural
tras veintisiete semanas de sutil cortejo.

*

Sterben würde ich, Liebling
ehe ich dich verletze

Oder
noch besser

danach würde ich sterben.

*

Verliebt in einen einfachen und übelgesinnten
jungen Mann

läßt die alte Jungfer Intimitäten zu
und für sie —völlig— neu
nach siebenundzwanzig Wochen subtilen

Liebeswerbens.

*



Piropo a una adolescente
con un par apabullante
de adolescentes tetas:

“¡Qué par apabullante!”

*

La suciedad
es un reencuentro.

*

La larva de un pensamiento
en mi oído

Es en tanto larva
que aturde.

*

Viene con abismo la belleza.

*

Artigkeit für ein junges Mädchen
mit einem Paar plattdrückender
junger Titten:

“Was für ein Paar Plattdrückender!”

*

Die Unsauberkeit
ist eine Begegnung.

*

Die Larve eines Gedankens
in meinem inneren Ohr

Indessen ist sie Larve
die verblüfft.

*

Mit Unergründlichkeit kommt die Schönheit.

*
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